Curriculum Vitae

	Nome e Cognome
	Dott. Nicola Nobili

	Luogo e data di nascita
	Bologna, 13 aprile 1976

	Indirizzo
	Via Manuzio 24, 40132 Bologna

	Telefono
	Casa: 0514075750



Cellulare: 347/0089492

	E-mail
	nicola.nobili@fastwebnet.it

	Internet
	http://www.proz.com/pro/22734

	Titolo di studio
	Laurea in interpretazione, lingue inglese e russo, 110/110 e lode.

Master in traduzione medica, 100/100 e lode.

	Codice fiscale
	NBLNCL76D13A944W

	Partita IVA
	02411551209

	Obblighi militari
	Assolti. Servizio civile terminato il 27 luglio 2001.


Conoscenza delle lingue straniere:
	Lingua
	Scritto
	Orale
	Campi di specializzazione e note

	Inglese
	Ottimo
	Ottimo
	Veterinaria, medicina, letteratura, sport, contratti.

	Russo
	Molto buono
	Molto buono
	Cantieristica navale, letteratura, turismo e arte, ceramica, contratti e procure.

	Spagnolo
	Buono
	Buono
	Possiedo un diploma DELE di lingua spagnola.

	Francese
	Discreto
	Scolastico
	Ho studiato francese alle superiori.

	Portoghese
	Scolastico
	Scolastico
	Ho frequentato un corso annuale, con diploma.

	Arabo
	Scolastico
	Scolastico
	Ho studiato arabo per due anni.

	Cinese
	Scolastico
	Scolastico
	Ho studiato cinese per due anni.


Curriculum Studiorum
6 novembre 2008: Seminario per traduttori e interpreti Il settore primario e l’ambiente: le sfide del nuovo millennio – Allevamento, tenuto dalla docente Tiziana Greco presso il CTI-Communication Trend Italia (Via Palestrina 31, 20124 Milano, http://www.cti-communication.it/).
3 aprile 2007: Esame del Master in traduzione medica del CTI-Communication Trend Italia (Via Palestrina 31, 20124 Milano, http://www.cti-communication.it/), punteggio finale 100/100 e lode.

20 luglio 2000: Discussione della tesi di laurea in interpretazione presso la Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori dell’Università di Bologna (sede di Forlí), con una dissertazione dal titolo: Il ruolo della memoria nell’interpretazione simultanea dall’inglese in italiano di un testo già noto. Voto finale: 110/110 e lode.

5–15 aprile 2000: Periodo di studio da privato in Spagna (a Barcellona e Granada), per perfezionare la conoscenza della lingua spagnola.

8 maggio 1998: conseguimento del Diploma di Spagnolo come Lingua Straniera (livello iniziale), rilasciato dalla Real Academia de Lengua Castillana di Madrid.

17 dicembre 1997: conseguimento del Diploma di Interprete, Traduttore e Corrispondente in Lingue Estere, presso la Scuola Interpreti, col punteggio di 92/110.

14 agosto-8 settembre 1997: corso all’Università Lomonosov di Mosca, con voto finale Ottimo.

1 agosto-8 settembre 1996: corso presso l’Università Politecnica di Minsk (Bielorussia).

Giugno 1995: maturità scientifica, voto 60/60, presso il Liceo Augusto Righi di Bologna.

1993/94: anno scolastico svolto presso la Kelly Walsh High School di Casper, Wyoming (USA).

Agosto 1992: corso presso la United States International University of Europe di Bushey, nei dintorni di Londra, con votazione finale Very Good.
21 giugno-14 luglio 1991: corso presso la International School of English di Scarborough, UK.

Competenze informatiche

Sistemi operativi: varie versioni di Windows, attualmente adopero Windows XP o 98 seconda edizione. Dispongo di un computer portatile.

Applicazioni: Office 2000 (discreta conoscenza dei relativi programmi), Explorer 6.0, Outlook Express 6.0, Wordsmith 3, Adobe Acrobat 6.0 Professional, WinZip, WinRar, Trados 5.0, 6.5 e 7.0.

In data 25 gennaio 2008 ho frequentato un corso avanzato sull’uso di Trados.
Esperienze lavorative come interprete

9-13 settembre 2009: Consecutiva da e verso l’inglese e il russo nell’àmbito del Festival della Letteratura di Mantova; ho tradotto gli incontri col pubblico e le interviste per stampa, radio e televisione dei seguenti scrittori: il vignettista e illustratore inglese Chris Riddel, il fisico inglese Julian Barbour, lo scrittore russo Viktor Erofeev, lo scrittore e giornalista statunitense Daniel Mendelsohn, il giornalista italiano Gad Lerner, la scrittrice nigeriana Chika Unigwe, lo scrittore e politico polacco Adam Michnik, la scrittrice statunitense Anne Michaels.
26 febbraio 2009: Trattativa da e verso l’inglese durante la visita alla Fondazione Opera Immacolata Concezione di Padova, nell’àmbito del progetto europeo Synthesis, con partecipanti da nove nazioni europee.
26 febbraio 2009: Simultanea da e verso l’inglese al convegno Politiche di integrazione tra il sistema pubblico e privato: esperienze europee a confronto, tenutosi presso la Fondazione Opera Immacolata Concezione di Padova, nell’àmbito del progetto europeo Synthesis, con partecipanti da nove nazioni europee.
25 febbraio 2009: Trattativa da e verso l’inglese durante la visita alle fondazioni socio-sanitarie Fondazione Hollman di Padova, Cooperativa “Nuova Idea” di Abano Terme (PD), C.E.O.D. Archimede di Padova, nell’àmbito del progetto europeo Synthesis, con partecipanti da nove nazioni europee.
24 febbraio 2009: Consecutiva e trattativa da e verso l’inglese presso il carcere di Padova, nell’àmbito del progetto europeo Synthesis, con partecipanti da nove nazioni europee.

24 febbraio 2009: Accompagnamento turistico in lingua inglese nella città di Padova.
23 febbraio 2009: Consecutiva da e verso l’inglese al workshop internazionale Il sistema di welfare nella Regione Veneto, tenutosi a Palazzo Balbi, Venezia, nell’àmbito del progetto europeo Synthesis, con partecipanti da nove nazioni europee.

23 febbraio 2009: Accompagnamento turistico in lingua inglese nella città di Venezia.
27-28 novembre 2008: Simultanea da e verso l’inglese per il V Congresso Internazionale Scienza e Società, la frontiera dell’invisibile: Biodiversità e beni comuni, tenuto a Roma dalla Fondazione Diritti Genetici (via Garigliano 61/A).
19-20 novembre 2008: Simultanea verso l'inglese per un focus group della Honda, tenutosi al Circolo Mazzini di Bologna (Via Emilia Levante 6).
15-17 novembre 2008: Trattativa e accompagnamento turistico di gruppi di ucraini per la città di Milano.
4-5 ottobre 2008: Consecutiva e simultanea da e verso l’inglese agli eventi: L’Africa allo specchio (con la scrittrice keniana Shailja Patel, lo scrittore di Gibuti Abdourahman Waberi e il giornalista Pietro Veronese), Black out: il mondo senza petrolio (con il giornalista svizzero Serge Enderlin, il giornalista statunitense Stephan Faris, il giornalista italiano Romeo Bassoli), La nuova guerra fredda (con Sergio Romano, l’analista russo Aleksej Malašenko e il giornalista statunitense David Rieff), Mr. Wiggles (con il disegnatore statunitense Neil Swaab), nell’àmbito della rassegna Internazionale a Ferrara organizzata dalla rivista Internazionale.
3-7 settembre 2008: Consecutiva da e verso l’inglese e il russo nell’àmbito del Festival della Letteratura di Mantova; ho tradotto gli incontri col pubblico e le interviste per stampa, radio e televisione dei seguenti scrittori: gli scrittori norvegesi Jo Nesbø e Anne Holt, lo scrittore e regista bulgaro Angel Wagenstein, la scrittrice canadese Nancy Huston, i poeti israeliani Shimon Adaf e Tali Latowicki, le scrittrici per bambini libanesi Nisrine Ojeil e Hiba Farran.
11 luglio 2008: Trattativa da e verso il russo durante la visita alla fabbrica della Maserati di Modena.

14 marzo 2008: Simultanea da e verso l’inglese in diretta televisiva, per l’emittente Sport Italia, dell’intervista al campione di wrestling David Batista.
21 gennaio 2008: Simultanea da e verso l’inglese in diretta televisiva, per l’emittente Sport Italia, dell’intervista al campione di wrestling John Cena.
23 novembre 2007: Simultanea da e verso il russo al convegno The evolution of management concepts in international arena. A challenge for transition countries, tenutosi a Forlì presso la Facoltà di Economia dell’Università di Bologna.

20 ottobre 2007: Simultanea da e verso l’inglese al convegno della Compagnia Italiana Oftalmologica Cheratoplastica endoteliale con tecnica DSAEK: il punto della situazione, tenutosi a Forlí, con la partecipazione del professor John Dart del Moorfields Eye Hospital di Londra.

5 ottobre 2007: Consecutiva da e verso il russo dell’incontro Reportage. Memorie di un mondo a venire. L’ex impero sovietico raccontato dalla scrittrice bielorussa Svetlana Alevksievič, nell’àmbito della rassegna Internazionale a Ferrara organizzata dalla rivista Internazionale.

21 settembre 2007: Simultanea da e verso l’inglese al convegno Conservation and Breeding of Italian Cobice Endemic Sturgeon. Progetto LIFE04NAT/IT/000126 sulla conservazione e la riproduzione dello storione cobice, tenutosi a Rosolina Mare (RO) e organizzato dal Parco Regionale Veneto del Delta del Po.

5-9 settembre 2007: Consecutiva da e verso l’inglese e il russo nell’àmbito del Festival della Letteratura di Mantova; ho tradotto gli incontri col pubblico e le interviste per stampa, radio e televisione dei seguenti scrittori: il britannico John Berger, il premio Nobel nigeriano Wole Soyinka, lo statunitense Elmore Leonard, il cinese Qiu Xiaoling, l’indiana Kiran Desai. Inoltre ho tradotto gli eventi dell’ex campione del mondo di scacchi Boris Spasskij.

31 luglio-2 agosto 2007: Trattativa da e verso il russo per conto dell’azienda Margen di Maranello (Mo), che produce generatori elettrici.

1° giugno 2007: Simultanea da e verso l’inglese al congresso Il Trattamento Riabilitativo Multidisciplinare della Sclerosi Multipla, tenutosi presso l’Istituto Santo Stefano dei Porto Potenza Picena (Mc).

11 maggio 2007: Consecutiva e simultanea da e verso l’inglese organizzata da IRECOOP Veneto a Padova, nell’àmbito del progetto di collaborazione europea TRANS-Dialogue in materia di agricoltura biologica ed integrata.

10 maggio 2007: Trattativa da e verso l’inglese per l’azienda General Montaggi Industriali Srl nel settore di loro competenza.

15 marzo 2007: Simultanea da e verso l’inglese in diretta televisiva, per l’emittente Sport Italia, dell’intervista al campione ed alla campionessa di wrestling Dave Batista e Torrie Wilson.

26 gennaio 2007: Simultanea da e verso l’inglese in diretta televisiva, per l’emittente Sport Italia, dell’intervista al campione di wrestling Jeff Hardy.
14 dicembre 2006: Simultanea da e verso l’inglese in diretta televisiva, per l’emittente Sport Italia, dell’intervista al campione di wrestling Ken Kennedy.

12-13 novembre 2006: Simultanea da e verso l’inglese a Milano al convegno: Winning Again. 1st Ducati Global Conference, organizzato per il lancio della nuova motocicletta 1098 della Ducati. Ho tradotto, tra gli altri, il pilota Loris Capirossi.

11-12 ottobre 2006: Consecutiva e trattativa da e verso il russo presso la AscorChimici di Bertinoro (Forlí), azienda produttrice di mangimi e prodotti medicati per allevamenti.

28 settembre-1° ottobre 2006: Consecutiva da e verso l’inglese alla Conferenza dell’ASN (Forum per i Rapporti Etnici) di Belgrado, relativamente alla situazione socio-politica nella ex Jugoslavia.

23-24 settembre 2006: Consecutiva da e verso il russo nell’àmbito del festival letterario Pordenonelegge di Pordenone; ho tradotto interviste ed incontro col pubblico della poetessa russa Bella Achmadulina.

6-9 settembre 2006: Consecutiva da e verso l’inglese e il russo nell’àmbito del Festival della Letteratura di Mantova; ho tradotto gli incontri col pubblico e le interviste per stampa, radio e televisione dello scrittore americano Paul Collins, dell’architetto olandese Winy Maas e dello scrittore russo candidato al premio Nobel Jurij Družnikov.
21 luglio 2006: Trattativa da e verso il russo per la Tecnodistribuzione S.r.l. di Rimini nel settore commerciali e su componenti elettrici e meccanici.

25 maggio 2006: Consecutiva da e verso l’inglese all’incontro del Ministro ungherese degli esteri Ferenc Somogyi con gli imprenditori italiani, tenutosi a Forlí, Hotel della Città, Corso della Repubblica, dal titolo European Perspectives in the Western Balkans and in the Eastern Neighbourhood of the EU.
20 aprile 2006: Simultanea da e verso l’inglese al convegno Social Enterprises' Reuse and Recycling Activities Network, presso il comune di Padova, organizzato da IRECOOP Veneto.

29 marzo 2006: Consecutiva da e verso l’inglese al convegno Semplificazione amministrativa della Camera di Commercio di Ravenna per una delegazione serba, bosniaca e montenegrina.

25-26 marzo 2006: Consecutiva dall’inglese al convegno veterinario Filariosi cardiopolmonare. Aggiornamenti e prospettive future presso le Facoltà di Medicina Veterinaria delle Università di Milano e di Bologna, che ha visto la partecipazione dei professori americani Larry Glickman e Ian Tizard.

13 gennaio 2006: Trattativa da e verso l’inglese presso la ditta Tigieffe di Luzzara (RE), produttrice di piattaforme aeree semoventi.

28 novembre 2005: Simultanea verso l’inglese e consecutiva verso l’italiano nel convegno Progetto Classe: archeologia di una città abbandonata, tenutosi al Palazzo dei Congressi di Ravenna (Largo Firenze), che ha visto la partecipazione del Sindaco di Ravenna Widmer Mercatali, dell’Arcivescovo di Ravenna e Cervia, del Magnifico Rettore dell’Università di Bologna Professor Pier Ugo Calzolai, di rappresentanti di varie università europee ed altre autorità.

7-11 novembre 2005: Simultanea verso l’inglese ad un corso di commercio internazionale presso l’IRECOOP della regione veneto (Padova, Via Savelli 128).

28 settembre 2005: Simultanea da e verso l’inglese alla Conferenza Stampa Internazionale del CERSAIE 2005, fiera internazionale della piastrella di ceramica, tenutosi a Ca’ la Ghironda (BO).

23 settembre 2005: Simultanea da e verso l’inglese al convegno Scambî di prodotti agroalimentari di qualità nel mercato europeo allargato, organizzato dalla Regione Veneto e tenutosi a Legnaro (PD).

10-11 settembre 2005: Consecutiva da e verso l’inglese e il russo nell’àmbito del Festival della Letteratura di Mantova; ho tradotto gli incontri col pubblico dello scrittore anglo-caraibico Caryl Phillips e della giornalista russa Anna Politkovskaja.

17 agosto 2005: Chuchotage da e verso l’inglese durante un processo al Tribunale del Lavoro di Bologna.

3 marzo 2005: Trattativa da e verso l’inglese presso la ditta Bertelli S.r.l. di Bologna.

11-12 settembre 2004: Consecutiva e trattativa da e verso l’inglese nell’àmbito del Festival della Letteratura di Mantova; in particolare ho tradotto interviste per la radio allo scrittore americano Gold.

10-12 marzo 2004: Trattativa da e verso l’inglese per la Manifattura Tabacchi di Bologna, Via della Manifattura 3.

5-7 settembre 2003: Consecutiva e trattativa da e verso l’inglese nell’àmbito del Festival della Letteratura di Mantova; tra le varie mansioni, ho tradotto un incontro sulla “Letteratura brevissima-SMS e affini”.

9 agosto 2003: Interpretazione da e verso il russo della visita turistica di un gruppo di cittadini russi a Bologna e dintorni.

23 marzo 2003: Interpretazione da e verso il russo della visita turistica di un gruppo di cittadini ucraini a Bologna e dintorni.

12-13 dicembre 2002: Trattativa da e verso il russo a Sassuolo (Mo) per la ditta SACMI, nell’àmbito di un seminario sulle tecnologie per la produzione delle piastrelle.

29 novembre 2002: Trattativa a Firenze da e verso il russo per la Confindustria Toscana, incontri tra imprenditori italiani e russi, soprattutto nei settori enologico e mobiliare.

19, 20, 27 ottobre 2002: Trattativa e accompagnatore turistico in lingua russa in varie località d’Italia (Venezia, San Marino, Firenze, Rimini), con particolare riferimento all’arte ed alla storia dei luoghi visitati.

7-8 settembre 2002: Consecutiva e trattativa da e verso l’inglese nell’àmbito del Festival della Letteratura di Mantova, durante il quale ho tradotto lo scrittore australiano Peter Carey, la scrittrice americana Tracy Chevalier e la scrittrice dello Zimbabwe Yvonne Vera negli incontri coi giornalisti.

10-11 maggio 2002: Trattativa da e verso l’inglese alla fiera ortofrutticola MACFRUT di Cesena.

11-12 febbraio 2002: Trattativa da e verso il russo nel settore ceramico presso la SACMI di Imola.

3–5 dicembre 2001: Consecutiva e trattativa da e verso l’inglese a Ravenna, per conto dell’agenzia Traduco, nel settore petrolchimico.

2–3 ottobre 2001: Simultanea da e verso l’inglese a Padova, presso la ditta MediVal, al congresso medico Corso di formazione Neutrolin, sull’uso di farmaci per curare infezioni dovute all’uso del catetere.

6–8 settembre 2001: Consecutiva e trattativa da e verso inglese e russo nell’àmbito del Festival della Letteratura di Mantova, durante il quale ho tradotto lo scrittore inglese Nick Hornby e lo scrittore russo Viktor Pelevin negli incontri coi giornalisti.

26 maggio 2001: Consecutiva, simultanea e trattativa da e verso l’inglese in occasione del convegno dei Paesi mediterranei su distribuzione e commercio ittico, tenutasi ad Ancona.

19 maggio 2001: Simultanea verso e dall’inglese in occasione del 50° anniversario della fondazione della ditta MAPE di Bazzano (Bo), leader mondiale nella produzione di alberi a gomito scomposti e bielle per motori di piccole dimensioni.

9 marzo 2001: Consecutiva e trattativa da e verso il russo nell’àmbito del Cantiere internazionale teatro giovani – seconda edizione, tenutasi sia presso l’Università di Bologna che presso il Teatro Fabbri di Forlí. Ho tradotto il direttore dell’Accademia Teatrale di Mosca, Anatoly Smeliansky.

18–19 novembre 2000: Consecutiva, di trattativa a sussurrata da e verso l’inglese durante il Congresso 2000 dell’IMBA (Internationale Motorsport Bond voor Amateurs), tenutosi a Urmond, in Olanda, per conto della Lega Nazionale Motociclismo della UISP (Unione Italiana Sport Per tutti).

11 novembre 2000: Simultanea dall’inglese in italiano alla conferenza Interpreting in the 21st century. Challenges and opportunities, tenutasi a Forlí ed inerente allo studio dell’interpretazione di conferenza. Alla conferenza sono intervenuti tutti i maggiori specialisti dell’argomento, in particolare il Professor Franz Pöchhacker di Vienna.

9 settembre 2000: Trattativa da e verso l’inglese durante il Festival della Letteratura di Mantova, durante il quale ho tradotto interviste rilasciate dallo scrittore australiano Tim Winton ai giornalisti.

14 luglio–27 settembre 2000: Trattativa da e verso il russo presso il Cantiere Orioli di Marina di Ravenna (Via del Marchesato 27), dove ho tradotto, per conto della ditta Renco di Pesaro, alcuni ingegneri ucraini giunti in Italia per restaurare uno yacht.

21–27 giugno 2000: Consecutiva e trattativa sia da e verso l’inglese che da e verso il russo nell’àmbito del Cantiere internazionale teatro giovani, organizzato dal Comune di Forlí. Agli incontri sono intervenuti personaggi del mondo del teatro come Robert Brustein (docente dell’Università di Harvard e critico teatrale), Anatoly Smeliansky (direttore dell’Accademia Teatrale di Mosca), Andrei Droznin (docente di teatro dell’Accademia di Mosca) e altri.

16 giugno 2000: Simultanea dall’inglese in italiano alla conferenza Several inverted volumes improperly arranged, tenutasi a Forlí, riguardante lo scrittore irlandese James Joyce. Alla conferenza sono intervenuti diversi autori di fama internazionale, tra cui Umberto Eco.

10 maggio 2000: Simultanea dall’inglese in italiano alla conferenza Translating Humor: Equivalence, Compensation, Discorse, tenutasi a Forlí, alla quale ha parlato Lawrence Venuti, teorico di fama mondiale.

Esperienze lavorative come traduttore

Lavoro come traduttore libero professionista, sia con l’inglese che col russo, con particolare interesse nel settore del turismo, della letteratura e dello sport, nonché in certi àmbiti scientifici e in àmbito giuridico (contratti, accordi, verbali, certificati). Ho collaborato con svariati enti, tra cui il CNR di Bologna. Ho effettuato la traduzione in russo del sito dell’Hotel Elite di Bologna (www.hotelelite.it).


Dal 20 maggio 2002 lavoro come traduttore interno presso la Fatro S.p.A. di Ozzano Emilia (Bologna), ditta leader in Italia nella produzione di medicinali per il settore veterinario.

Ho tradotto il libro di Iain Chambers Sulla soglia del mondo – L’altrove dell’Occidente, Roma, Meltemi, ISBN 88-8353-276-7, uscito nel Novembre 2003.

Tra maggio e giugno 2006, in occasione dei mondiali di calcio, sono stato uno dei traduttori del sito ufficiale della FIFA (http://fifaworldcup.yahoo.com/06/it/index.html).
Altre Esperienze lavorative
Autunno 2004-oggi: insegnante di lingua italiana, a tutti i livelli, in corsi individuali, semi-individuali e di gruppo.

Autunno 2004-oggi: insegnante di russo, a varî livelli, in corsi individuali e semi-individuali.

24 ottobre 2001–oggi: insegnante di lingua inglese, a varî livelli, e di lingua italiana per stranieri, in corsi privati. Gestisco fino a dieci classi alla settimana.

6 marzo 2006-31 ottobre 2006: responsabile del settore editoria presso l’Istituto per l’Europa centro-orientale e balcanica dell’Università degli Studî di Bologna, con sede a Forlí, Corso della Repubblica 88/A. Sono stato redattore e correttore dei seguenti volumi:

· Rudolf Martin Rizman: Dall’autoritarismo alla democrazia attraverso l’indipendenza. Il caso sloveno. Ravenna, Longo, 2006.

· J.Orlando Frosini, M.A.Lupoi e M.Marchesiello (a cura di): A Common Space of Justice in an Enlarging Europe. Ravenna, Longo, 2006.

· Anna Krasteva e Francesco Privitera (a cura di): Ten Years of Post Communist Transition – Lights and Shadows. Ravenna, Longo, 2006.
· Luisa Chiodi e Francesco Privitera (a cura di): Guida ai Paesi dell'Europa centrale, orientale e balcanica. Annuario politico-economico 2006. Bologna, Il Mulino, 2006.

· Anna Krasteva e Francesco Privitera (a cura di): Democratization in Post-Communist Transition Processes in the 1990s. Lights and shadows. Ravenna, Longo, 2006.

28 settembre 2000–27 luglio 2001: servizio civile, presso l’Unione Italiana Sport Per tutti (UISP), con mansioni di archivista, traduttore e segretario, con particolare attenzione al mondo del calcio e della tifoseria.

10 settembre 1998–27 giugno 2000: bibliotecario part-time presso la biblioteca della Scuola Interpreti e Traduttori di Forlí.

9 giugno-30 settembre 1994: barista stagionale presso il bar dell’Aeroporto Guglielmo Marconi di Bologna, gestito dalla ditta Air Service.
Giugno-luglio 1993: periodo di lavoro di 5 settimane presso la Cineteca del Comune di Bologna, con varie mansioni, particolarmente di archivista e magazziniere.

Inoltre, da anni mi occupo di assistere le famiglie che ospitano bambini bielorussi della zona di Čerbobyl’, traducendo documenti o facendo occasionalmente l’accompagnatore.

Hobby e varie
Da diversi anni impartisco lezioni di lingua inglese e russa a privati, a qualsiasi livello.

Sono in possesso di libretto di lavoro, patente di guida di tipo B e passaporto. Sono automunito.

Referenze

Studio Padovani (traduzioni)

Via I Maggio 8

40020 Casalfiumanese (BO)

Tel. 0542666744

Fax. 0542667420

E-mail: padovani@lamiarete.com

Chiedere della titolare, Dottoressa Marisa Padovani

Fatro (traduzioni veterinarie)

Via Emilia 285

40064 Ozzano Emilia (BO)

Tel. 0516512764

Fax. 0516512762

E-mail: regulatorydept@fatro.it

Chiedere della Responsabile Registrazioni Estere, Signora Simonetta Bonora

Festivaletteratura di Mantova (interpretazioni)

Chiedere della Responsabile dei servizî di interpretazione, Signora Laura Cangemi

Tel. 3356310148

E-mail: laura.cangemi@tiscali.it

Benedict School (traduzioni, interpretazioni, lezioni di lingua)

Via Nazario Sauro 1/2

40121 Bologna

Tel. 051264788

Fax. 051238436

E-mail: british@alinet.it

Chiedere della Direttrice, Signora Antonietta Zoffoli

American English Courses (lezioni di lingua, traduzioni)

Via Puglie 17

40060 Castel San Pietro (BO)

Tel. e fax: 051945564

E-mail: geraldgoldsmith@hotmail.com

Chiedere del Direttore, Gerald Goldsmith, o della Signora Kathryn Goldsmith

Autorizzo il trattamento dei dati personali ai sensi della legge 675/96.
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